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Инструменты 
ручного письма

В ответ на материал о каллиграфии и чи-
стописании «По бумаге пером и черни-
лами» из августовского выпуска стра-
ницы «Говорим по-русски» сотрудник 
редакции Нина Коротаева принесла по-
казать домашние раритеты начала 1960 
годов: перо и чернильницу. Давайте рас-
смотрим их повнимательнее.

Кончик у перышка такой острый, что в 
самый раз выводить чернилами буквы то-
ненькие, как ниточки. Обмакивать перо в 
чернильницу надо было аккуратно, обя-
зательно стряхивая лишние капли. Иначе 
кляксы в тетрадке не избежать, и тогда про-
щай «пятерка». 

– Мне нравились уроки чистописания, 
наверное, потому, что я старалась, – гово-
рит Нина Михайловна, у которой и сейчас 
почерк такой, что на загляденье многим. 
– Буквы получались ровными, и чернила 
кляксами не капали. 

Раритетная чернильница Нины Корота-
евой – из стекла с зеленым отливом. Такую 
называли непроливайкой и носили отдель-
но, в специально сшитом мешочке, при-
вязывая к портфелю. Конечно, чернила у 
школьников проливались, если на улице 
они вдруг начинали шалить и пускать в ход 
портфели: дети всё-таки.

Арина Рылова

Совершенно случайно 
увидела в Екатеринбурге 
эту любопытную вывеску 
и сфотографировала.

Спросила своих спутни-
ков – недавних выпускни-
ков школы, откуда взялось 
такое название. Не сразу, но 
ответили, что это слово про-
изнес Шариков, герой пове-
сти Михаила Булгакова «Со-
бачье сердце», когда только 
начал говорить. Сначала бы-
ло «абыр», затем – «абыр-
валг». Если прочесть спра-
ва налево, первое означает 

«рыба», второе – «главрыба».
Повесть «Собачье серд-

це» вышла в свет почти сто 
лет назад, но, надо думать, 
до сих пор интересна чита-
телям. Иначе как объяснить 
желание хозяина торговой 
точки напомнить окружа-
ющим об одном из эпизодов 
книги? Что и говорить: заин-
триговал он и покупателей, 
и себя представил как зна-
тока литературы! Удачное 
название!

Интересно, кому-нибудь 
из читателей случалось 
встречать подобные выве-
ски с литературной подо-
плекой?

И в XXI веке по деревням и 
селам можно услышать в 
речи жителей диалектные 
слова (по-другому – диа-
лектизмы). Продолжают 
записывать их лингвисты 
и любители. Краевед Свет-
лана Дружинина из 
с. Таушканского тоже ув-
леклась этим делом. Пони-
мает, как важно сохранить 
для потомков родной го-
вор, который трансформи-
руется под влиянием лите-
ратурного языка.

В связи с диалектизмами 
вспоминается такая байка: 
приезжает как-то невестка 
к родителям мужа в деревню. 
Живет, по хозяйству помо-
гает и надивиться не может, 
как необычно разговарива-
ют старшие родственники. 
Говорит ей однажды све-
кровь: «Поди, подпаши в из-
бе». А она в толк взять не мо-
жет: кто же в избе пашет, это 
же не поле! Потом выяснила, 
что подпахАть значит «под-
мести». 

Жительница села Тауш-
канского и уроженка здеш-
них мест Светлана Дру-
жинина, хотя и не бывала 
в подобных курьезных си-
туациях, но не перестает 
удивляться особенностям 
словарного состава говора, 
носительницей которого яв-
ляется. 

Вот уже два года после-
довательно  записывает 
Светлана Юрьевна местные 
слова, услышанные от ста-
рожилов-ровесников и тех, 
кто постарше. Односельча-
не, которые знают об ее ин-
тересе, охотно делятся бо-
гатствами лексики. Бывает, 
сами записывают и прино-
сят слова. С удовольствием 
общаются, когда Светлана 
Юрьевна спрашивает о днях 
минувших. 

– Только стоит людей на-
править в русло воспоми-
наний о детстве, юности, и 
пошли разговоры. – поясня-
ет она. – Тут же сами собой 
оживают в памяти такие, к 
примеру, устаревшие сло-
ва, как кошёвка «выездные 
сани», пОмочь «работа всем 
крестьянским обществом в 
помощь кому-либо», сУпряд-
ки «зимние посиделки, на 
которых прядут пряжу». 

Другие диалектизмы ак-
тивно употребляются и сей-
час. Лёля «тетя, крестная», 
пестЕрь «бестолковый чело-
век», ухабАка «озорник, про-
казник, хулиган» – эти сло-
ва-характеристики в ходу у 
жителей сел Таушканское и 
Талица. 

– Слова, которые запи-
сываю, мне тоже все знако-
мы, – признается Светлана 
Юрьевна, – только употре-
бляю, может быть, треть. Ча-
сто они неожиданно выска-
кивают из подсознания, и я 
тороплюсь внести их в свой 

список, чтобы не забыть. 
Вообще условия для сбо-

ра диалектизмов у Светла-
ны Дружининой идеаль-
ные. Ей не приходится, как 
диалектологам в экспеди-
циях, одолевать носителей 
говора многочасовыми рас-
спросами о том, как да что 
по-местному называется. 
Всего-то и нужно: слушать 
внимательно, улавливая ди-
алектизмы в речи, и фикси-
ровать. И в этом Светлана 
Юрьевна преуспела: берет 
слова на карандаш да к то-
му же запоминает обстоя-
тельства, при которых услы-
шала их.

Правда, начеку нужно 
быть постоянно, чтобы не 
упустить «добычу». 

Взять, к примеру, диа-
лектные глаголы, которые 
всегда привязаны к конкрет-
ной ситуации.  

Наблюдала  однажды 
Светлана Дружинина такую 
сцену между бабулей и вну-
ком: ребенок выпил одну 

коробочку сока, принялся 
за другую. Бабушка смотре-
ла-смотрела и говорит: «Да 
сколько можно дудонить, 
лопнешь ведь!». Обычный 
вроде разговор, а для соби-
рателя слов ценный: толь-
ко в говорах живет диалек-
тизм дудОнить в значении 
«пить».

– В другой раз поймала 
слово, когда уборщица мы-
ла крыльцо, а люди ходили 
взад-вперед, – делится Свет-
лана Юрьевна. – Она возьми 
в сердцах и скажи: «Всё кры-
лечко уталовали!». Ей досад-
но, а мне – радость: еще одно 
слово – уталовАть «испач-
кать, истоптать грязной обу-
вью (пол)» – взяла на заметку. 

Экспресивный глагол охо-
бАчивать «бить, стегать, хле-
стать» Светлана Дружинина 
услышала от старожила, ког-
да тот рассказывал историю 
из своей молодости: не по-
здоровались молодые парни 
с односельчанами постарше, 
и те давай охобачивать их 
палками по загривку, чтобы 
не забывали об уважении к 
старшим.

Таких историй о диалект-
ных словах в памяти у Свет-
ланы Дружининой десятки. 
Она горит желанием издать 
книгу по краеведению, ко-
торую предполагает допол-
нить приложением – слова-
риком диалектизмов своего 
родного говора. Небольшой 
словник Светлана Юрьевна 
уже показала нам. Привет-
ствуем ее начинание и под-
держиваем. С удовольствием 
подскажем и проконсуль-
тируем, как грамотно офор-
мить уникальные записи.

P.S. Помимо слов Светла-
на Дружинина записывает 
у односельчанок частушки, 
счет которым идет на ты-
сячи. 

«Добычу» находит в… 
родном говоре

Язык города. Что сказал Шариков

Светлана Дружинина (слева) с Галиной Неустроевой, вер-
ной помощницей в сборе краеведческого материала 
/ ФОТО ИЗ АРХИВА СВЕТЛАНЫ ДРУЖИНИНОЙ

Такие названия встречаются нечасто / ФОТО АРИНЫ РЫЛОВОЙ Страницу подготовила Ольга Насташенко

Кешбэк, шопинг и кол-центр

В интернете часто предлагают проте-
стировать себя. Заманивают заголовка-
ми типа «Пятерка за грамотность ваша, 
если напишете 15 слов без ошибок». Мы 
тоже предложили нашим подписчикам 
в группе газеты в ВК орфографический 
опрос-разминку.

Общеизвестно, что словарный состав лю-
бого языка постоянно обновляется. Слож-
ности часто вызывает правописание новых 
слов, как правило, заимствованных. Для на-
шего опроса мы выбрали три заимствова-
ния кешбэк, шопинг и кол-центр, которые 
активно употребляются в письменной речи, 
но пишут их все вразнобой. Написание, ко-
торое приводим мы, нормативно – так ре-
комендуют лингвисты на портале «Грамота.
ру» и на сайте «Академос».
Участникам опроса предложили выбрать 
правильный вариант написания этих слов. 
Поучаствовало 44 человека. Как они спра-
вились?
Слово шопинг правильно, в соответствии 
с рекомендациями лингвистов, написали 
55% опрошенных, кешбэк выбрали 50%, а 
вот кол-центр только 32%. 
Совет: проверяйте свои знания по надеж-
ным современным электронным ресурсам. 

Опрос

Пробуем писать пером 

/ ФОТО СЕРГЕЯ НАСТАШЕНКО


